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Rental agreement / สญัญาเช่า  

 
                                                                                    Date 26 March 2025 
                                                                                   Written at Knightsbridge collage sukhumvit107 

 
 This agreement is entered into between Ms.Ei Yadanar ID No MH311456 ,with mailing Address 
Myanmar and telephone No                       , who is hereafter referred to as “the lessee”,  

  สญัญาฉบบันี้ท าขึน้ระหว่าง Ms.Ei Yadanar หมายเลขบตัรประจ าตวัประชาชน  MH311456,ทีอ่ยู่  ประเทศ
เมยีนมา ,เบอรโ์ทรศพัท ์                            ,โดยต่อไปในสญัญานี้จะเรยีกว่า “ผู้เช่า”  

 And Mrs.Chanutta Phatthanakittichai  ID Number  3 5599 00106 75 0 , with mailing address 899/40 
Phran Nok-Phutthamonthon Rd., Bang Phrom Subdistrict, Taling Chan District, Bangkok and telephone No                 
, who is hereafter referred to as “the lessor”, 

กบั   นางชณฐัตา พฒันกติตชิยั หมายเลขบตัรประจ าตวัประชาชน   3 5599 00106 75 0 ,ทีอ่ยู่ 899/40  ถ.
พรานนก-พุทธมณฑล แขวงบางพรม เขตตลิง่ชนั กทม.  เบอรโ์ทรศพัท ์                          , โดยต่อไปในสญัญานี้จะ
เรยีกว่า “ผู้ให้เช่า” 
        and who is the owner of     998/161 #1707 Knightsbridge collage sukhumvit 107, which includes the 
decorating equipment as specified in the attachment to this Agreement, which is hereafter referred to as the 
“leased property”, and which the lessor wants to lease out and the lessee agrees to rent. The two parties 
have agreed on the following conditions: 

     โดยผูใ้หเ้ช่าเป็นเจา้ของ    998/161 #1707 Knightsbridge collage sukhumvit 107,ซึง่รวมถงึอุปกรณ์ตกแต่ง 
ตามทีร่ะบุไวใ้นเอกสารแนบทา้ยสญัญาฉบบันี้ ซึง่ต่อไปนี้เรยีกว่า “ทรพัยส์นิใหเ้ช่า” ซึง่ผูใ้หเ้ช่าตอ้งการใหเ้ช่าและผูเ้ช่า
ตกลงจะเช่าทรพัยส์นิใหเ้ชา่ โดยทัง้ 2 ฝ่ายตกลงกนัตามเงือ่นไขดงัต่อไปนี้ 

1. Duration of the agreement / ระยะเวลาของสญัญา 
The lease period is designated to last 12 months, starting from 26 March 2025 and ending on  
25 March 2026 
ระยะเวลาเช่าก าหนดไว้เป็นเวลา    12     เดือน โดยเร่ิมสญัญาวนัท่ี   26 มีนาคม 2568     ส้ินสุดวนัท่ี 25 

มีนาคม 2569  Rental charges and maintenance fees /  ค่าเช่าและค่าส่วนกลาง 
2.1  The rent is payable at      9,000        .baht (     Nine thousand Baht    ) per month, and must be paid 

not later than   26   of every month. In case the lessee defaults on the monthly payment of the agreed 
rent within    30   of every month, the lessor can fine the lessee at the rate of    300     baht (   Three 
hundred baht   ) per day, unless the lessee is provided with a written consent signed by the lessor to 
waive to fine. The lessee agrees to pay the rental charge by a bank transfer to the lessor through the 
following bank account: 
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Bank  :  ____ Kasikorn Bank ___________ 
Account name : 751-2-96964-4 
Account number:___ Mrs.Chanutta Phatthanakittichai    
 

ค่ า เช่ าทรัพย์สินให้เช่าคิด เ ป็นจ านวนเงิน  เดือนละ       9,000       บาท (     เก้ าพันบาทถ้วน                                                  
) และช าระไม่เกนิวนัที่   26   ของทุกเดอืน ในกรณีที่ผู้เช่าผดินัดไม่ช าระค่าเช่าตามจ านวนภายในวนัที่  30      
ของเดือน ผู้ให้เช่าสามารถปรับผู้เช่าได้ในอัตราวันละ      300          บาท (    สามร้อยบาทถ้วน                                      
) เวน้แต่จะไดร้บัความยนิยอมเป็นหนังสอืพรอ้มลงลายมอืชื่อจากผู้ให้เช่า ผู้เช่าตกลงช าระค่าเช่าโดยการโอน
เขา้บญัชเีงนิฝากธนาคารใหแ้ก่ผู้ให้เช่าตามรายละเอยีดทีร่ะบุในสญัญาฉบบันี้ 
 
ธนาคาร  :______ธนาคารกสกิรไทย_______________ 
ช่ือบญัชี  :____ 751-2-96964-4 

บัญชีเลขที ่ :_____ Mrs.Chanutta Phatthanakittichai   ___________ 
 
 

2.2 The lessor agrees to pay the maintenance fees charged by the housing estate juristic person of the 
project where the leased property is located.ผู้ให้เช่าเป็นผูช้ าระค่าส่วนกลางทีเ่รยีกเกบ็โดยนิตบิุคคลของ
โครงการทีท่รพัยสิ์นให้เช่าตัง้อยู่ 
 

3 Details of the security deposit / รายละเอียดเงินประกนัสญัญา 
3.1 On the day the agreement is signed the lessee pays a sum of     18,000           baht (_Eighteen 

thousand Baht____)    to the lessor, which is hereafter referred to as “the security deposit”, and 
which the lessor will retain throughout the duration of the agreement (without any interest) as a 
security against damages to the leased property under the responsibility of the lessee and/or the 
lessee’s family or servants, and as a security against any damage that may arise in case of the 
lessee’s breach of the terms contained in this agreement.   ในวนัทีล่งนามสญัญาฉบบันี้ ผู้เช่าไดช้ าระ
เงนิใหแ้ก่ผูใ้หเ้ช่าเป็นจ านวน      18,000         บาท(        หนึ่งหมื่นแปดพนับาทถว้น      ) ซึง่ต่อไปนี้
เรยีกว่า “เงินประกนัสญัญา” ซึง่ผู้ให้เช่าจะเกบ็เงนิประกนัสญัญาดงักล่าวไวต้ลอดอายุของสญัญา (โดยไม่มี
ดอกเบีย้) เพื่อเป็นประกนัความเสยีหายทีอ่าจจะเกดิขึน้แกท่รพัยส์นิใหเ้ช่าซึง่อยู่ในความรบัผดิชอบของผู้เช่า
และ/หรอืบรวิารของผูเ้ช่า และเพื่อเป็นหลกัประกนัแก่ความเสยีหายทีอ่าจเกดิขึน้ในกรณีที่ผู้เช่าละเมดิ
ขอ้ตกลงทีร่ะบไุวใ้นสญัญาฉบบันี้ 

3.2 The lessor will return the security deposit (without any interest) to the lessee within  30   days following 
the termination date of the agreement and after the deduction from the security deposit for the 
damages or outstanding debts under the responsibility of the lessee has been made. But in case the 
money deducted from the security deposit cannot fully cover the payment for such damages and 
outstanding debts, the lessor has the right to demand the payment from the lessee until it has been 
fully made. 
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ผู้ให้เช่าจะคนืเงนิประกนัสญัญาใหแ้ก่ผู้เช่า (โดยไม่มดีอกเบีย้) ภายใน   30     วนั นบัจากวนัสิน้สุดสญัญา
หลงัจากหกัค่าเสยีหายหรอืหนี้คา้งช าระใดๆทีเ่ป็นความรบัผดิชอบของผู้เช่าแลว้ แต่ถา้หกัจากเงนิประกนั
สญัญาแลว้ยงัไม่พอช าระค่าเสยีหายหรอืหนี้ทีค่า้งช าระ ผูใ้ห้เช่ามสีทิธเิรยีกรอ้งใหผู้้เช่าช าระจนครบถว้น 

3.3 The security deposit cannot be substituted for payment of the rent, and the lessee cannot use the 
security deposit as a pretext for not paying the rent under this agreement. 
เงนิประกนัสญัญาไม่สามารถน ามาช าระแทนค่าเช่าและผูเ้ช่าไมส่ามารถน ามาเป็นขอ้อา้งในการไม่ช าระคา่เช่า
ตามสญัญาฉบบันี้ได ้

3.4 This agreement will be fully effective only after the lessor has been fully paid the rent under section 2 
and the security deposit under sub-section 3.1 from the lessee. 

สญัญาฉบบันี้จะสมบูรณ์ต่อเมื่อผูใ้หเ้ช่าไดร้บัเงนิค่าเช่าตามขอ้2 และเงนิประกนัสญัญาตามขอ้ 3.1 จากผูเ้ช่า
ครบถว้นแลว้ 

 

4 Lessee’s covenants / ข้อตกลงและข้อปฏิบติัของผู้เช่า 
The lessee agrees to abide by the following agreement provisions:  
ผู้เช่าสญัญาว่าจะปฏบิตัติามขอ้ตกลงดงันี้ 
4.1 To punctually and fully pay the rental charges and other utilities expenses on the date stipulated in 

the agreement throughout the duration of the agreement. ช าระค่าเช่า ค่าสาธารณูปโภคอื่น ๆ  ใหค้รบถว้น
ตรงตามวนัทีร่ะบไุวใ้นสญัญาฉบบันี้ตลอดอายุสญัญา 

4.2 To comply with the terms specified under this agreement, as well as the regulations of the housing 
estate juristic person of the project on the use of the premises and the leased property. 
ปฏบิตัติามขอ้ตกลงทีร่ะบุไวใ้นสญัญาฉบบันี้ตลอดจนขอ้ก าหนดของนิตบิุคคลของโครงการซึง่เกีย่วขอ้งกบั
การใชอ้าคารและทรพัยสิ์นให้เช่า 

4.3 To use the leased property only for residential purpose. 
ใชท้รพัยสิ์นให้เช่าเพื่อการอยู่อาศยัเท่านัน้ 
 

4.4 To take care of the components of the leased property, which include floors, walls, ceilings, windows, 
doors, furniture, and electric appliances, as well as those built into the leased property, so that they 
stay in good condition and suffer no damage throughout the duration of the agreement. In case it is 
found that the lessee has carried out any adaptation/alteration without permission from the lessor, or 

caused any damage/loss, the lessee must pay the prices of 500-2,000 baht per point for drilling and 
painting, 700 baht for room keys, and 500 baht for each keycard to the lessor, except damages 
resulting from normal use or passing the expiry date of each component. The lessee has been 
provided with all appliances as agreed (as indicated in the attachment to the agreement), namely, 
____keycards,_____.room keys, _____ bedroom keys, ______mailbox keys, and _____car park 
stickers. 
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ดแูลรกัษาส่วนประกอบของทรพัยสิ์นให้เช่าอนัประกอบดว้ย พืน้ ผนัง เพดาน หน้าต่าง ประตู เฟอรน์ิเจอร ์
และอุปกรณ์ไฟฟ้า รวมทัง้ส่วนทีย่ดึตดิอยู่กบัทรพัยสิ์นให้เช่าใหอ้ยู่ในสภาพเรยีบรอ้ย ปราศจากความ
เสยีหายตลอดอายุสญัญา ในกรณีทีพ่บว่า ผู้เช่าท าการดดัแปลง/เปลีย่นแปลงโดยไม่ไดร้บัอนุญาตจากผูใ้ห้
เช่าหรอืก่อใหเ้กดิความเสยีหาย/สญูหาย ผู้เช่าจะตอ้งช าระค่าเจาะ เกบ็ส ีจุดละ 500-2,000 บาท ค่ากุญแจ
หอ้ง 700 บาท และคยีก์ารด์ ใบละ 500 บาทใหแ้ก่ผู้ให้เช่า เวน้แต่เป็นความเสยีหายทีเ่กดิขึน้จากการใชง้าน
ปกต ิหรอืหมดอายุการใชง้านของส่วนประกอบนัน้ๆ โดยผู้เช่าไดร้บัอุปกรณ์เครื่องใชค้รบถว้นตามทีไ่ดต้กลง
กนัแลว้ดงันี้ (ตามเอกสารแนบท้ายสญัญา) คยีก์ารด์            ใบ กุญแจหอ้ง            ดอก กญุแจหอ้งนอน            
ดอก กุญแจตูจ้ดหมาย            ดอก สตกิเกอรจ์อดรถ           ใบ 

4.5 To make full payment of public utilities expenses, including electricity, water-supply, and telephone 
bills, and other charges incurred by the lessee’s utilization of the public utilities at scheduled time (the 
water meter starts at…..units, and the electricity meter starts at…..units). Failure to pay these public 
utilities expenses resulting in damages to the lessor or the leased property is regarded as amounting 
to violation of this agreement. 
ช าระค่าสาธารณูปโภค อนัไดแ้ก ่ค่าไฟฟ้า ค่าน ้าประปา ค่าโทรศพัท ์และค่าใชจ้่ายอื่นๆทีเ่กดิขึน้จากการใช้
งานของผู้เช่าใหค้รบถว้นตรงตามก าหนด (โดยมเิตอรน์ ้าเริม่            หน่วย มเิตอรไ์ฟเริม่            หน่วย) 
การละเลยไม่ช าระค่าสาธารณูปโภคดงักล่าวและเป็นเหตใุหเ้กดิความเสยีหายแก่ผูใ้ห้เช่าหรอืทรพัยสิ์นให้
เช่าถอืเป็นการละเมดิสญัญาฉบบันี้ 

4.6 To permit the lessor or his/her agent to inspect the leased property during the daytime. In doing this, 
the lessor will inform the lessee in advance, with an advance notification being sent to the latter within 
not less than 24 hours. 
อนุญาตใหผู้้ให้เช่าหรอืตวัแทนเขา้ตรวจสภาพทรพัยสิ์นให้เช่าในเวลากลางวนั โดยผูใ้ห้เช่าตอ้งแจง้ใหผู้้เช่า
ทราบล่วงหน้า โดยแจง้ใหท้ราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 24 ชม. 
 

4.7 30 days prior to the termination date of the agreement, the lessee consents to the lessor or his/her 
agent taking other prospective lessees/purchasers to visit the leased property, with the lessor being 
obligated to inform the lessee at least 24 hours in advance. 
ก่อนสิน้สุดสญัญาเช่า    30    วนั ผู้เช่ายนิยอมใหผู้ใ้ห้เช่าหรอืตวัแทนน าผูจ้ะเช่าหรอืผูจ้ะซื้อรายอื่นเขา้ดู/
เยีย่มชม ทรพัยส์นิ ใหเ้ชา่ โดยผู้ให้เช่าตอ้งแจง้ใหผู้้เช่าทราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 24 ชม. 

4.8 Not to add, alter, or change any part of the leased property without a written consent from the 
lessor. If the lessee breaches this term of the agreement, the lessee will be liable to any damage 
caused by such acts. ไมต่่อเตมิ ดดัแปลง หรอืเปลีย่นแปลงส่วนหนึ่งส่วนใดของทรพัยสิ์นให้เช่าโดยไม่ได้
รบัความยนิยอมจากผูใ้ห้เช่าเป็นลายลกัษณ์อกัษร หากผู้เช่ากระท าการฝ่าฝืน ผู้เช่าจะตอ้งรบัผดิชอบต่อ
ความเสยีหายทีเ่กดิขึน้จากการกระท าดงักล่าว 

4.9 If any addition or alteration has been built in the leased property, such an addition or alteration is 
regarded as part of the leased property, whose ownership will be transferred to the lessor after the 
termination of the rental agreement. หากมสีิง่ต่อเตมิหรอืดดัแปลงใดๆทีไ่ดท้ าการยดึตดิกบัทรพัยสิ์นให้เช่า 
ใหถ้อืว่าเป็นส่วนหนึ่งของทรพัยสิ์นให้เช่าและใหถ้อืเป็นกรรมสทิธิข์องผู้ให้เช่าเมื่อสญัญาเช่าสิน้สุดลง 
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4.10  Not to use the leased property for any illegal or immoral purpose. ไม่ใชท้รพัยสิ์นให้เช่าเพือ่วตัถุประสงค์
ทีไ่มช่อบดว้ยกฎหมายหรอืผดิศลีธรรม 

4.11  Not to sub-lease the leased property to any other person or transfer the rights specified in this  
agreement to any other person without the lessor’s written consent. 
ไม่น าทรพัยสิ์นให้เช่าไปใหผู้อ้ืน่เช่าช่วง หรอืโอนสทิธติามทีร่ะบุไวใ้นสญัญาฉบบันี้ใหแ้ก่ผูอ้ื่นโดยไม่ไดร้บั
ความยนิยอมจากผู้ให้เช่าเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

4.12  The lessee shall not do anything that will cause disturbance to, nuisance for, or interference in the 
neighboring residential units. ผู้เช่าตอ้งไม่กระท าการอนัใดทีก่อ่ใหเ้กดิความไม่สงบ ก่อกวน หรอืล่วงละเมดิ
แก่ผูท้ีพ่กัอาศยัในบรเิวณใกลเ้คยีง 

4.13  To keep no pet in the leased property. ไม่น าสตัวเ์ลีย้งเขา้มาหรอืเลีย้งไวใ้นทรพัยสิ์นให้เช่า 
4.14  To notify the lessor or his/her agent of the damages or defects that have occurred to the leased 

property immediately after those damages or defects have occurred or have been found within 7 days 
starting from the day of the occurrence/discovery of those damages to, or defects of, the leased 
property.  
แจง้ความเสยีหายหรอืความบกพร่องทีเ่กดิขึน้กบัทรพัยส์นิใหเ้ชา่แก่ผู้ให้เช่าหรอืตวัแทน ในทนัททีีเ่กดิ/พบ
ความเสยีหายหรอืความบกพร่องดงักล่าว ภายใน 7 วนั นับจากวนัทีเ่กดิ/พบความเสยีหายหรอืความบกพร่อง
ต่อทรพัยสิ์นให้เช่า 

4.15  In case of damages to the leased property have been caused by the lessee and/or his/her family or 
servants, the lessee must repair the damages to the leased property, restoring it to its original working 
condition, or compensate the lessor for the damages that have been caused. 
หากเกดิความเสยีหายขึน้กบัทรพัยสิ์นให้เช่าอนัเนื่องมาจากผู้เช่าและ/หรอืบรวิารของผูเ้ช่า ผู้เช่าจะตอ้งท า
การซ่อมแซมความเสยีหายทีเ่กดิขึน้กบัทรพัยสิ์นให้เช่าเพื่อใหอ้ยู่ในสภาพทีใ่ชง้านไดเ้หมอืนเดมิ หรอืชดใช้
ค่าเสยีหายใหแ้ก่ผู้ให้เช่า 

4.16  To return the leased property in its original condition, together with all the keys and keycards 
associated with the leased property to the lessor at the termination of the rental agreement. 
ส่งมอบทรพัยสิ์นให้เช่าคนืในสภาพเดมิ รวมทัง้กญุแจและคยีก์ารด์ทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบัทรพัยสิ์นให้เช่าแก่
ผู้ให้เช่าเมื่อครบก าหนดระยะเวลาการเช่าหรอืเมื่อสญัญาเช่าสิน้สุดลง 

5. Lessor’s covenants / ข้อตกลงและข้อปฏิบติัของผู้ให้เช่า 
The lessor pledges to comply with the terms of the agreement, as follows: 
ผู้ให้เช่าสญัญาว่าจะปฏบิตัติามขอ้ตกลงดงันี้ 
5.1 The lessor ratifies that he/she has the authority to legally lease out the leased property. 

ผู้ให้เช่ารบัรองว่าเป็นผูม้อี านาจใหเ้ช่าทรพัยสิ์นให้เช่าโดยถูกตอ้งตามกฎหมาย 
5.2 The lessor must maintain the leased property in a habitable and usable condition, as well as repair 

the damages to the leased property that have resulted from normal wear and tear, and not from 
unusual use by the lessee, immediately after the lessor has been notified of this by the lessee. 
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ผู้ให้เช่าตอ้งบ ารุงรกัษาทรพัยสิ์นให้เช่าใหอ้ยูใ่นสภาพพกัอาศยัและใชง้านไดต้ามปกต ิรวมทัง้ตอ้งซ่อมแซม
ส่วนทีเ่สยีหายทีไ่ม่ไดเ้กดิจากการใชง้านทรพัยสิ์นให้เช่าผดิลกัษณะของผู้ให้เช่าโดยทนัททีีไ่ดร้บัแจง้จากผู้
เช่า 
 

6. Termination of the agreement / การบอกเลกิสัญญา 
6.1 The lessor can revoke this agreement with the lessee having no right to contest the former’s right to 

do so, if the following events or situations occur: ผู้ให้เช่าสามารถบอกเลิกสญัญาฉบบันีไ้ด ้โดยผู้เช่าไม่มี

สิทธิโตแ้ยง้ หากเกดิเหตกุารณด์งัต่อไปนี ้

a) The lessee fails to punctually make full payment of the rents and other expenses as stipulated in 
this agreement. ผู้เช่าไมช่ าระค่าเช่าหรอืค่าใชจ้่ายอื่นๆใหค้รบถว้น ตรงตามเวลาทีร่ะบุไวใ้นสญัญาฉบบั
นี้ 

b) The lessee fails to comply with any of the terms specified in this agreement. ผู้เช่าฝ่าฝืนหรอืไม่
ปฏบิตัติามขอ้ตกลงขอ้หนึ่งขอ้ใดทีร่ะบุไวใ้นสญัญาฉบบันี้ 

c) The lessee has gone bankrupt. ผู้เช่าเป็นบคุคลลม้ละลายตามกฎหมาย 

d) Any or all parts of the leased property are no longer habitable, as a result of fire or any other 
cause, or a legal directive, or a zoning restriction by the government. หากส่วนหนึ่งส่วนใดหรอืทุก
ส่วนของทรพัยสิ์นให้เช่าไม่สามารถใชพ้กัอาศยัได ้อนัเนื่องจากอคัคภียัหรอืสาเหตุอื่นใด หรอืค าสัง่ทาง
กฎหมายหรอืการจดัสรรเขตของทางรฐับาล 

6.2  In case of any of the events/situations specified in section 6.1, the lessor can revoke the agreement 
by a written notification sent to the lessee’s mailing address provided in this agreement, or directly to 
the address of the leased property no later than 15 days in advance. หากเกิดเหตุการณ์ใดเหตุการณ์
หนึ่งตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้ 6.1 ผู้ให้เช่าสามารถบอกเลกิสญัญาโดยแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผู้เช่าล่วงหน้าไม่
น้อยกว่า 15 วนั โดยส่งมายงัทีอ่ยู่ทีข่องผู้เช่าทีร่ะบุไวใ้นสญัญาฉบบันี้หรอืส่งมายงัทีอ่ยู่ของทรพัยสิ์นให้เช่า
โดยตรง 

6.3 In case of the termination of the agreement resulting from the event/situation in section 6.1 (a), the 
lessor can take a legal action against the lessee. 
หากการบอกเลกิสญัญาเกดิขึน้จากเหตุการณ์ในขอ้ 6.1 (ก) ผู้ให้เช่าสามารถด าเนินการตามกฎหมายต่อผู้
เช่าได ้

6.4 If the termination of the agreement results from the events/situations in section 6.1 (a), (b), the lessor 
has the right to claim full compensation from any one of the lessees without separate liabilities. หาก
การบอกเลกิสญัญาเกดิขึน้จากเหตุการณ์ในขอ้ 6.1 (ก), (ข) ผู้ให้เช่ามสีทิธเิรยีกรอ้งค่าสนิไหมทดแทนจากผู้
เช่าคนใดคนหนึ่งไดเ้ตม็จ านวนโดยไม่ตอ้งแบ่งแยกความรบัผดิ 

6.5 If the termination of the agreement results from the events/situations in section 6.1 (a), (b) or (c), the lessor has the 
right to retain to him/herself the security deposit specified in section 3.1, together with the rents that have been paid, 
and the lessor can also claim compensation for the damages that might have been incurred by the termination of this 
agreement. หากการบอกเลกิสญัญาเกดิขึน้จากเหตุการณ์ในขอ้ 6.1 (ก) , (ข) หรอื (ค) ผู้ให้เช่ามสีทิธริบิเงิน
ประกนัสญัญาที่ระบุไว้ในขอ้ 3.1 รวมทัง้ค่าเช่าที่รบัช าระไว้แล้ว ทัง้ยงัสามารถเรยีกร้องค่าเสยีหายที่อาจ
เกดิขึน้จากการบอกเลกิสญัญาฉบบันี้ได ้
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6.6 If the termination of the agreement results from section 6.1 (d), neither of the parties has the right to 
claim any compensation from the other party, and the lessor must return the security deposit as 
provided in section 3.1 after deduction of outstanding expenses the lessee is responsible for within 30 
days after the termination date of the agreement.หากการบอกเลกิสญัญาเกดิขึน้จากเหตุการณ์ในขอ้ 6.1 
(ง) คู่สญัญาแต่ละฝ่ายไม่มสีทิธเิรยีกร้องค่าเสยีหายใดๆจากคู่สญัญาอีกฝ่ายหนึ่ง และผู้ให้เช่าต้องคนืเงิน
ประกนัสญัญาทีร่ะบุไวใ้นขอ้ 3.1 หลงัจากหกัค่าใชจ้่ายคา้งช าระที่ผู้เช่าเป็นผูต้้องรบัผดิชอบแล้วภายใน 30 
วนัหลงัจากวนัทีส่ญัญาสิน้สุดลง 

6.7 After the issuance of a written notification of termination or non-renewal of the agreement, during the 
period of 30 days prior to the termination date of the agreement, the lessee consents to the lessor 
taking a new prospective lessee or purchaser to visit the leased property, and the lessor must notify 
the lessee of this visit not less than 24 hours in advance.หลงัจากมกีารแจง้บอกเลกิหรอืการไม่ต่อสญัญา
เป็นลายลกัษณ์อกัษรแล้ว ในระหว่างระยะเวลา 30 วนัก่อนวนัสิน้สุดสญัญา ผู้เช่ายนิยอมใหผู้้ให้เช่าน าผูจ้ะ
เช่าหรอืผู้จะซื้อรายใหม่เขา้ชมทรพัยสิ์นให้เช่าได้ โดยผู้ให้เช่าต้องแจ้งใหผู้้เช่าทราบล่วงหน้าเป็นเวลาไม่
น้อยกว่า 24 ชัว่โมง 

6.8 If the lessee revokes the agreement prior to its termination date as specified in section 1, the lessee 
must notify the lessor in writing not less than 30 days in advance, and the lessor has the right to retain 
the security deposit provided in section 3.1.หากผู้เช่าบอกเลกิสญัญาก่อนวนัสิน้สุดสญัญาทีร่ะบุไวใ้นขอ้ 1 
ผู้เช่าจะตอ้งแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผู้ให้เช่าล่วงหน้าเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 30 วนั และผู้ให้เช่ามสีทิธริบิ
เงินประกนัสญัญา ตามขอ้ 3.1 ได ้
 

7. Vacating from the leased property / การย้ายออกจากทรพัยสิ์นให้เช่า  
7.1  On the expiry or termination of the agreement, the lessee must move his/her property or the property 

of his/her family and servants out of the leased property and return it to the lessor without the lessee 
having any right to claim the removal expenses from the lessor. เมื่อครบก าหนดระยะเวลาการเช่าหรอื
เมื่อสญัญาเช่าสิ้นสุดลง ผู้เช่าจะต้องขนย้ายทรพัย์สินที่เป็นของผู้เช่าและ/หรือบริวารของผู้เช่าออกจาก
ทรพัยสิ์นให้เช่าและส่งมอบทรพัยสิ์นให้เช่าคนืแก่ผู้ให้เช่า โดยผู้เช่าไม่มสีทิธเิรยีกรอ้งค่าขนยา้ยใดๆจาก 
ผู้ให้เช่า 

7.2 If the lessee fails to comply with section 7.1, the lessee agrees that หากผู้เช่าไม่สามารถปฏบิตัติามขอ้ 7.1 ผู้เช่า
ตกลงว่า 

7 . 2 . 1  The ownership of the properties still left in the leased property shall be transferred to the 
lessor, and the lessor has the right to do anything with these properties, or can claim compensation 
for damages that might occur if the ownership of these properties of the lessee has not been 
transferred to the lessor, or if these properties have caused damages to the leased property.
ทรพัยสิ์นของผูเ้ช่าทีย่งัคงอยู่ภายในทรพัย์สนิใหเ้ช่าใหต้กเป็นกรรมสทิธิข์องผู้ให้เช่า และผู้ให้เช่ามสีทิธทิี่
จะด าเนินการใดๆกับทรพัย์สินดงักล่าวหรอืสามารถเรียกร้องค่าเสียหายที่อาจเกิดขึ้นได้หากทรพัย์สนิ
ดงักล่าวของผู้เช่าไม่ได้รบัการโอนใหเ้ป็นกรรมสทิธิข์องผู้ให้เช่าหรอืสร้างความเสยีหายแก่ทรพัยสิ์นให้
เช่า 
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 7 .2 .2  The lessee must make payment of the rents and fines to the lessor, in case the lessee fails   
to    comply with section 7.1, as follows: ผู้เช่าจะต้องช าระค่าเช่าและค่าปรบัใหแ้ก่ผู้ให้เช่า ในกรณีทีผู่้

เช่าไม่สามารถปฏบิตัติามขอ้ 7.1 ดงันี้ 
- The lessee fails to comply with section 7.1 within 15 days starting from the termination date 

of the agreement; the lessee must make payment amounting to half of the monthly rental 
charge.ผู้เช่าไม่สามารถปฏิบตัิตามขอ้ 7.1 ได้ภายใน 15 วนันับแต่วนัที่หมดสญัญา ผู้เช่าต้อง
ช าระเงนิเป็นจ านวนเท่ากบัครึง่หนึ่งของค่าเช่ารายเดอืน  

- The lessee fails to comply with section 7.1 for more than 15 days but not more than 30 days starting from 
the termination date of the agreement; the lessee must make payment amounting to a monthly rental 
charge. ผู้เช่าไม่สามารถปฏิบตัติามขอ้ 7.1 ได้เกินกว่า 15 วนั แต่ไม่เกิน 30 วนันับแต่วนัทีห่มด
สญัญา ผู้เช่าตอ้งช าระเงนิเป็นจ านวนเท่ากบัค่าเช่าหนึ่งเดอืน  

In addition, the lessee is liable to a fine of   1,000       baht (     one thousand baht                           ) 
per day starting from the termination date of the agreement. รวมทัง้ตอ้งช าระค่าปรบัใหแ้ก่ผู้ให้
เช่าจ านวนวนัละ   1,000         บาท (   หนึ่งพนับาทถว้น           ) นับจากวนัทีห่มดสญัญา 

8. Applicable law / การบงัคบัใช้ 
This Agreement shall be governed by the laws of Thailand. สญัญาฉบบันี้อยู่ภายใตก้ฎหมายของประเทศไทย 

 

9. Miscellaneous / อ่ืนๆ 
 
9.1 The lessee’s payment of the rent is not regarded as a condition for a waiver of the lessor’s claim 

for damages or legal action against the lessee, if there is a breach of any one of the terms 
stipulated in this agreement. การทีผู่้ให้เช่ารบัช าระค่าเช่าไมถ่อืเป็นขอ้ยกเวน้ในการทีผู่้ให้เช่าจะ
เรยีกรอ้งค่าเสยีหายหรอืด าเนินการทางกฎหมายใดๆต่อ ผู้เช่า หากมกีารละเมดิขอ้ตกลงขอ้หนึ่งขอ้ใดทีร่ะบุ
ไวใ้นสญัญาฉบบันี้ 

9.2 If any term or condition of this agreement becomes void or unenforceable under the law, or if there 
exists any reason for its revocation, the rest of the terms and conditions are regarded as remaining 
in force throughout the duration of the agreement.หากขอ้หนึ่งขอ้ใดของสญัญาฉบบันี้ไม่สามารถใช้
บงัคบัไดท้างกฎหมายหรอืมเีหตตุอ้งยกเลกิ ใหถ้อืว่าขอ้ตกลงทีเ่หลอือยู่ยงัคงมผีลบงัคบัใชต้่อไปจนครบอายุ
สญัญา 

9.3 In case of contradiction or inconsistency between Thai and English terms in this agreement, the 
enforcement is based on the Thai terms.ในกรณีทีข่อ้ความภาษาองักฤษหรอืภาษาไทยในสญัญาฉบบันี้
ขดัหรอืแยง้กนั ใหบ้งัคบัตามขอ้ความภาษาไทย 

                    This Agreement is made in duplicates with identical contents, one of which is retained by the 
lessor and the other one by the lessee. Both parties have thoroughly read and understood the contents hereof 
and found them in full accordance with their intention. Therefore, in witness hereof, both parties have hereunder 
affixed their signatures in the presence of witness.สญัญาฉบบันี้ท าขึน้ 2 ฉบบั มขีอ้ความตรงกนั ผู้ให้เช่าและผู้เช่า
ถอืไวค้นละฉบบั ทัง้สองฝ่ายไดอ้่านและเหน็ว่าถูกตอ้งตามวตัถุประสงคข์องทัง้ 2 ฝ่าย จงึลงลายมอืชื่อไวต้่อหน้าพยาน 
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Sign______________________Lessor                            Sign__________________________ Lessee  
  ( Mrs.Chanutta Phatthanakittichai )                           ( Ms.Ei Yadanar )      
       
Sign ________________________Witness                       Sign ________________________Witness 

     (________________________)                    (______________________)  
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List of the furniture and the things in the room 

Please check all of the things in the list, if it has been lost or damaged, tenant has to pay as the following list. 
        

item list pieces 
Check in Check out 

Note 
get not get get not get 

  Living Room and Kitchen             
1 Air Condition + Remote (แอร ์+ รโีมท)        

2 Pantry Built in (เคา้ทเ์ตอรค์รัว)        

3 Portable Stove (เตาไฟฟ้า)        

4 Sofa with pillow (โซฟา + หมอน)        

5 Side table (โต๊ะเอนกประสงค)์        

6 Working table (โต๊ะท างาน)        

7 Dining table set (โต๊ะกนิขา้ว + เกา้อี)้        

8 TV Cabinet (โต๊ะวางทวี)ี        

9 LCD TV (ทวี)ี        

10 Refrigerator (ตูเ้ย็น)        

11 Washing Machine (เครือ่งซกัผา้)        

12 Microwave (ไมโครเวฟ)        

13 Curtain (ผา้มา่น)        

14 Wall picture (ภาพตดิผนัง)        

15 Other…………………………………………………………        

  Bed Room        
1 Bed 5 ft with mattress (ทีน่อน 5 ฟตุ + ทีน่อน)        
2 Wardrobe (ตูเ้สือ้ผา้)        
3 Bed 3 ft with mattress (ทีน่อน 3 ฟตุ + ทีน่อน)        
4 Wardrobe (ตูเ้สือ้ผา้)        
5 Bedding set (ชดุเครือ่งนอน)        
6 Other…………………………………………………………        
7 Other…………………………………………………………        
  Bath Room        
1 Electric shower (เครือ่งท าน ้าอุน่)        
2 Shower screen (ฉากกัน้อาบน ้า)        
3 toilet (โถสว้ม)        
4 Miror (กระจก)        
5 Tap (อา่งลา้งหนา้)        
6 rinse spray hose (สายช าระ)        
7 Other…………………………………………………………        

        

remark : 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 
 

1 Tenant : I did check all the thing a the  following list and if damage or lost, I will all expense as the list. 
2 Landlord : Ask the tenant to inspect all the thing in the list before sign the document.   

        

 Sign______________________Lessor Sign__________________________ Lessee 
      ( Mrs.Chanutta Phatthanakittichai )                       (  Ms.Ei Yadanar ) 
                                          
        

 Sign                                             Witness                                           
          (_____________________) 

      Sign                                             Witness 
                  (____________________)  
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